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TSALANDE TSI LE PATOISAN VAUDOIS

Lo deçando 19 de déceimbro 1998 là patoisan de l'Amicâla
de Savegnî, Forf et einveron et lâo z'ami se sant retrovâ dein lo grand
pâilo dâo velâdzo de Pouâidâo po fîtâ Tsalande. Irant vegnu du lè

z'Ourmont, dâo Chablaix, du lo Mt-Pélerin (sti bon vesin Clement), dâo
Dzorat et de Losena. Onna balla sapalla brelyîve dein n'on cirro, lè

trâblliè îrant galésameint dècorâi'e avoué dâi breintsettè que chei.ntant
bin bon lè boû, lè tsandâile clliérîvant. Lo presideint F. Lambelet a

sohitâ la binvegnâita â tsacon et, quemet de cotema, lo récit de la ve-
gnâta âo mondo de noûtron Seigneu a ètâ lyè, St-Luc 10. Noûtron
menistro Pierre Guex a fé on petit prîdzo et conta qu'onna bouîbetta
â cô on avâi demanda cein que l'è onn'àtâila avâi repondu : "L'è on
perte dein la "moquette" dâo Bon-Diû et dinse on pâo vére sa clliére".

Lè Sansounet, la chorale dâi patoisan, a tsantâ Tsalande pu
lo presideint a apporta on messâdzo écrit pè lo menistro de Chexbres,
ma translata pè lo presideint dein noûtron vîlhio leingâdzo. Duvè Damé
ant tsantâ et lâi a z'u oncora prâo galé conto et poésî devant que le

patit-goûtâ vaudois arreve su lè trâblliè. Tandu que tsacon agottâve lo
quegnu bralyî, cllique ai grâobon, âo fremâdzo, totè sorte de bombenis-
se lè leinguè se sant dèvudyè âo pi fére po conta gandoise et bambioûlè
tantqu'âo tiu de la vêprâ.

On tot grò macî à tî et totè qu'ant prepara la fîta et dinse
balyî lo dzouyo de Tsalande ai patoisan de l'Amicâla et à lâo z'ami.

M.-L. Goumaz
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